
ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 22. června 2005

o opatřeních, která Itálie stanovila pro profesionální sportovní kluby – (Decreto „salva calcio“)

(oznámeno pod číslem K(2005) 1794)

(Pouze italské znění je závazné)

(Text s významem pro EHP)

(2006/898/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na čl. 88 odst. 2 první pododstavec této smlouvy,

poté, co vyzvala (1) zúčastněné strany, aby v souladu s uvedeným
článkem podaly připomínky,

vzhledem k těmto důvodům:

I. POSTUP

(1) Na základě tiskových zpráv se Komise dozvěděla, že vládní
nařízení č. 282 ze dne 24. prosince 2002 bylo změněno na
zákon, a italská vláda přijala opatření v oblasti rozpočtů
profesionálních sportovních klubů. Dopisem D/51643 ze
dne 12. března 2003 si Komise vyžádala informace
o předmětném opatření. Dopisem ze dne 22. dubna
2003, zaevidovaným pod č. 5243, požádaly italské orgány
o prodloužení lhůty na podání informací na 14. května.
Jelikož do uvedeného termínu Komise neobdržela žádnou
odpověď, zaslala dopisem ze dne 22. května 2003 výzvu,
aby byly poskytnuty informace. Při této příležitosti rovněž
připomněla, že podle čl. 88 odst. 3 Smlouvy o ES nelze
podpůrná opatření provádět, dokud Komise nepodá k dané
věci své připomínky. Odpověď italských orgánů došla dne
26. června 2003.

(2) Dopisem ze dne 11. listopadu 2003 informovala Komise
Itálii o svém rozhodnutí zahájit ohledně opatření řízení
podle čl. 88 odst. 2 Smlouvy.

(3) Rozhodnutí Komise o zahájení řízení bylo zveřejněno
v Úředním věstníku Evropské unie (2). Komise vyzvala
zúčastněné strany, aby k předmětnému opatření podaly
připomínky.

(4) Komise obdržela ohledně předmětného opatření připomín-
ky od italských orgánů v dopise ze dne 13. února 2004
a od třetích zúčastněných stran v dopisech ze dne 19. ledna
2004 a ze dne 16. února 2004. Prostřednictvím dopisu
D/51415 ze dne 25. února 2004 předala Komise Itálii
připomínky třetích stran a poskytla jí příležitost, aby se
k nim vyjádřila.

(5) Dopisem ze dne 10. března 2004, zaevidovaným pod č. 08/
RB/04 se italské orgány zavázaly, že předmětná opatření
změní s cílem vyloučit jakýkoli dopad daňové povahy, který
by mohla znamenat. Poté, co vzala Komise na vědomí
zmíněný závazek učinit opatření slučitelnými s pravidly
Společenství v oblasti hospodářské soutěže a vzhledem
k tomu, že opatření nemají okamžitý dopad z hlediska
státních podpor, pozastavila řízení do té doby, než
předmětná opatření budou skutečně změněna.

(6) Dopisem č. 13346 ze dne 11. listopadu 2004 předaly
italské orgány Komisi znění pozměňovacího návrhu zákona
„Legge Comunitaria 2004“, který italský parlament právě
projednával. Oznámené změny byly s konečnou platností
zapracovány prostřednictvím článku 28 zákona č. 62 ze
dne 18. dubna 2005 Disposizioni per l’adempimento di
obblighi derivanti dall’appartenenza dell’Italia alle Comu-
nità europee. „Legge comunitaria 2004“ (dále jen zákon
č. 62/2005) (3).

II. POPIS OPATŘENÍ

(7) Opatření, které bylo zavedeno na základě čl. 3 odst. 1a
vládního nařízení č. 282 ze dne 24. prosince 2002, kterým
se stanoví naléhavá opatření týkající se splnění právních
předpisů Společenství a předpisů v daňové oblasti, výběru
finančních prostředků a účetních postupů, jež bylo
změněno na zákon č. 27 ze dne 21. února 2003 (dále jen
„zákon č. 27/2003“). Opatření se použije na sportovní
kluby, jež jsou vymezeny v zákoně č. 91 ze dne 23. března
1981 (dále jen „zákon č. 91/1981“).
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(1) Úř. věst. C 308, 18.12.2003, s. 9.
(2) Viz poznámka pod čarou 1.

(3) Zveřejněno v Úředním věstníku Italské republiky č. 96 ze dne
27. dubna 2005 – Pravidelná příloha č. 76.



(8) Předmětné opatření, stanovené v čl. 18a odst. 1 zákona
č. 91/1981 ve znění zákona č. 27/2003, umožňuje
sportovním klubům, aby v prvním rozpočtu poté, co
zákon vstoupí v platnost, na speciální účet složily částku
odpovídající ztrátám z víceletých úroků ze sportovních
výkonů profesionálních sportovců, a to na základě
vymezení náležitého soudního znaleckého posudku. Se
souhlasem dozorčí rady je tedy taková položka zaúčtována
mezi aktivní složky rozpočtu, a to ve formě víceletých
nákladů určených na odpis.

(9) Ustanovení čl. 18a odst. 2 zákona č. 91/1981 ve znění
zákona č. 27/2003 stanoví, že: Společnosti, které využijí
možnosti podle odstavce 1, musejí z občanskoprávních
a daňových důvodů odepsat ztrátu v deseti ročních
splátkách stejné výše.

(10) Aby se zjistilo, zda opatření představuje státní podporu ve
smyslu čl. 87 odst. 1 Smlouvy o ES, musí Komise posoudit,
zda: i) se předmětným opatřením podporují určité podniky
nebo výroba určitého zboží tím, že se jim poskytne výhoda
hospodářské povahy; ii) je taková výhoda selektivní, tedy
taková, že by mohla narušit hospodářskou soutěž či hrozit
jejím narušením; iii) zda ovlivňuje obchod mezi členskými
státy a iv) zda je poskytována ze státních zdrojů.

(11) V rozhodnutí o zahájení formálního vyšetřovacího řízení
podle čl. 88 odst. 2 Smlouvy o ES Komise mimo jiné
konstatovala, že:

a) sportovní kluby, které jsou příjemci opatření, pro-
vozují hospodářskou činnost, a proto je třeba je
v souladu s čl. 87 odst. 1 pokládat za podniky.
Opatření by bývalo sportovním klubům umožnilo
kompenzovat ztráty z minulosti budoucími zisky za
delší časový úsek: možnost prodloužit období, po
které lze odečítat ztráty, by pro ně bývala před-
stavovala hospodářskou výhodu;

b) opatření je selektivní, neboť je určeno pouze sportov-
ním klubům vymezeným zákonem č. 91 ze dne
23. března 1981, a tudíž by bývalo představovalo
odvětvovou podporu;

c) profesionální sportovní kluby provozují různé hospo-
dářské činnosti. Přinejmenším některé společnosti
provozují na mezinárodních trzích některé z těchto
činností. Jelikož na těchto trzích působí rovněž
sportovní kluby a jiné hospodářské subjekty z dalších
členských států, mohlo předmětné opatření ovlivnit
obchod v rámci Společenství;

d) opatření by muselo využívat státních zdrojů v podobě
zřeknutí se daňových výnosů. Jak bylo již zmíněno,

mohly by sportovní kluby na základě opatření
převádět odečitatelné ztráty do delšího období, než
umožňují platná pravidla, náhradou za snížení
odpisových sazeb, jež jsou možné během prvních
let. Ponechal-li by stát sportovním klubům volbu mezi
dvěma metodami zdanění, umožnil by těmto daňo-
vým poplatníkům zvolit si metodu, která pro ně bude
výhodná, budou-li tedy souhlasit s tím, že se vzdají
části daňových výnosů.

(12) Na základě takto shrnutého souboru se zdálo, že opatření
splňuje všechny náležitosti, aby mohlo být považováno za
státní podporu ve smyslu čl. 87 odst. 1 Smlouvy.

(13) Dále z důvodů uvedených v bodech 22 až 29 rozhodnutí
o zahájení formálního vyšetřovacího řízení nebylo patrné,
zda opatření splňuje všechny náležitosti, aby mohlo být
považováno za slučitelné se společným trhem.

III. POSOUZENÍ OPATŘENÍ

(14) Článkem 28 zákona č. 62/2005 bylo změněno znění
čl. 18a odst. 2 zákona č. 91/1981, jež je uvedeno v bodě 9.
Výraz: „z občanskoprávních a daňových důvodů“ byl
zákonem č. 62/2005 nahrazen výrazem: „pouze z občan-
skoprávních důvodů“.

(15) Takovou změnou se vyloučí možnost, že by se pro daně
uplatnila odlišná účetní metoda stanovená v zákoně
č. 91/1981 ve znění zákona č. 27/2003, který umožňuje
volbu. Sportovní kluby již tedy nemají možnost prodloužit
lhůtu, kdy lze z daní odečítat případné ztráty.

(16) Ačkoli zákon č. 91/1981 ve znění zákona č. 27/2003
nadále poskytuje sportovním klubům výhody v podobě
příznivějšího zacházení z hlediska účetnictví, ve svém
novém znění již neposkytuje žádné daňové zvýhodnění.
Navíc, jelikož daňová zvýhodnění, která poskytoval v před-
cházejícím období, by se realizovala pouze v budoucnu (4),
nebylo možné na základě opatření poskytovat daňová
zvýhodnění v období, kdy se uplatňují změněná pravidla.

(17) Opatření již nezahrnuje zřeknutí se daňových výnosů a jeho
financování nevyžaduje státní zdroje. Není tedy splněna
jedna ze základních náležitostí, aby mohlo být považováno
za státní podporu ve smyslu čl. 87 odst. 1 Smlouvy. Komise
proto dochází k závěru, že po změnách, které přinesl zákon
č. 62/2005 („Legge Comunitaria 2004“), opatření nepřed-
stavuje státní podporu.

(18) Není proto nezbytné podrobně posuzovat připomínky
italských orgánů a zúčastněných třetích stran.
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(4) To znamená i později, než je obvyklá pětiletá lhůta stanovená pro
daňový převod ztrát.



IV. ZÁVĚRY

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Opatření ve prospěch profesionálních sportovních klubů, které
Itálie zavedla zákonem č. 27 ze dne 21. února 2003 ve znění
zákona č. 62 ze dne 18. dubna 2005, nepředstavuje státní
podporu.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno Italské republice.

V Bruselu dne 22. června 2005.

Za Komisi
Neelie KROES
členka Komise
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